
«Calquera día chántovos unha 
historia na igrexa da Peregrina»

pedro feijoo escritor

▶ o autor de ‘os fillos do mar’, un dos libros galegos máis vendidos no último ano, presenta 
hoxe en Pontevedra a súa nova novela: ‘A memoria da choiva’, unha historia de misterio e 
aventuras que escolle a santiago de compostela e rosalía para promocionar a marca Galicia.

ana lópez

CONVERTEUSE nunha revela-
ción no xénero do ‘thriller’ escrito 
en galego coa súa primeira no-
vela, ‘Os fillos do mar’ (Edicións 
Xerais, 2012), un ‘best seller’ co 
que acadou o Premio Literario 
Arcebispo Juan de San Clemente, 
que xa vai pola quinta edición e 
que foi traducido ao castelán. Ago-
ra, o escritor (Vigo, 1975) regresa 
cunha nova obra de misterio, ‘A 
memoria da choiva’, que presen-
tará esta tarde na librería Paz de 
Pontevedra (20.00 horas).
Estamos a falar doutro ‘thriller’? 
Poñerlle unha marca ao que fago 
cústame moitísimo sempre. Con 
‘Os fillos do mar’ sempre rema-
taba dicindo que era unha novela 
de aventuras, histórica... Manuel 
Bragado (director de Xerais) define 
‘A memoria da choiva’ como un 
‘thriller’ literario, que queda moi 
bonito (risos).
Ten dito que o pracer de ler é a súa 
finalidade, pero ata que punto lle 
influíu ese éxito inicial? 
O pracer da lectura é case coma 
un dogma de fe para min. A miña 
bandeira é a do entretemento: fa-
larlle ao lector de ti a ti, tratalo co 
máximo respecto sen sentar cátre-
dra en ningún momento. O que 
me interesa é que o lector o pase 
ben. Pero, por outra banda, in-
tento xogar cos nosos referentes, 
coa nosa cultura, coller ese tipo 
de estruturas dos chamados ‘best 
seller’ para enchelos de contigo 
galego, do país.
Nesta ocasión cambia Vigo por 
Santiago para a escena do cri-
me...
Como o pano de fondo era Rosalía 
de Castro, precisaba centralizalo 
todo en Compostela. Ademais, vi-
vín alí e apetecíame darlle outro 
aire fóra da pedra, a igrexa e o 
estudante... Tristemente, o ano 
que estamos a pasar demostrou 
que en Santiago acontecen outras 
cousas.
Por que Rosalía?
Sempre tento xogar con referentes 
galegos. Pensei que podería utili-
zar esa Rosalía menos coñecida. 
Hai outra, a muller, que non é tan 
coñecida. A súa biografía é moi 
escura, hai partes que aínda hoxe 
non se coñecen con claridade.
Con que autores se sente Pedro 
Feijoo identificado en Galicia?
Neste xénero con poucos. Curiosa-
mente, a razón pola que aparecín 
eu pululando por aquí foi esa, por-
que cubrín este formato, que aquí 
non se practica tanto. Por tipo de 

escrita, cústame atopar referentes 
en Galicia. Gústame moitísimo 
Diego Ameixeiras, é un dos me-
llores narradores que temos agora 
en Galicia. 
Cando se decide un polos ‘thriller’, 
córrese o risco de que se lle com-
pare con autores comerciais como 
Stephen King?
O único que me faría graza diso 
sería o feito de comparar as nosas 
contas correntes (risos). O debate 

constante sempre é se algo é dun-
ha ‘altísima calidade’ ou dunha 
‘altisísima calidade’. A min, con 
todo o respecto, mentres a xente 
siga lendo e goce cun libro... Can-
do eu publiquei ‘Os fillos do mar’ 
leume moita xente militante de 
galego, pero apareceron uns can-
tos milleiros máis de lectores que 
nunca lían nesta lingua e que go-
zaron desta proposta e que non se 
decataron nin sequera de en que 

idioma o estaban a facer.
Pero ao final foi traducido ao cas-
telán. Cal é o criterio das editoriais 
para dar ese paso?
Se aquí imos tirando, aí fóra a 
cousa é terrible. As grandes edi-
toriais bótante á area con 50 gla-
diadores a ver quen sobrevive. Hai 
indicios de que con ‘A memoria da 
choiva’ pasará o mesmo. Pero eu 
volvín a escribir en galego e a no-
vela na que estou a traballar agora 
tamén o estará.
‘A memoria da choiva’ será un ‘best 
seller’?
O boca a orella é o que decide 
moitas veces cando unha novela 
será un ‘best seller’. Pero tamén 
inflúe o estilo narrativo. O único 
que podo dicir é que ‘A memoria da 
choiva’ é o máis galego dos ‘best 
seller’ posibles, xa que non se me 
ocorre outro fondo máis galego 
que a choiva e Rosalía xuntos.
Como bo escritor, será un gran de-
vorador de libros...
Gústanme moitísimo. Paréceme 
fundamental. Leo dende moi ca-
tivo. 
Sería moi fan de Enid Blyton, Aga-
tha Christie...
Pois non! O meu avó foi o que me 
puxo as primeiras lecturas na 
man. E mentres os meus ami-
gos lían ‘Los cinco’, eu lía ‘Oliver 
Twist’. Lembro ler a Julio Verne, as 
aventuras de Sherlock Holmes... 
E, por suposto, a Asterix e Morta-
delo.
Plantéxase abandonar o xénero do 
misterio?
Agora mesmo é o que me pide a 
cabeciña, que non para. Hai unha 
muda de terzo para o que vén des-
pois. Despois de tanto sangue, 
díxenme: «eu teño que limpar 
todo isto» (risos).
Para cando unha novela centrada 
en Pontevedra?
Eu vivín un par de anos en Ponte-
vedra e teño moitas lembranzas, 
así que andade con ollo, que cal-
quera día chántovos unha historia 
aí na Peregrina (risos).
De que se acorda?
Nós viviamos nunha zona pola 
que hai un par de semanas tiven 
que volver pasar: A Parda. Que-
dei abraiado de como cambiara 
todo.  Gustábame moito aquilo 
porque viviamos nunha casiña, 
pero resulta que en dez minutos 
estabas en pleno centro, en Benito 
Corbal. Aquilo era unha mestura 
entre estar na cidade e non. Era 
un pre-rural. Gardo bos recordos 
dos domingos de paseo pola zona 
vella e de noite pola beira do río.Pedro Feijoo, o pasado verán na Feira do Libro de Pontevedra. rAfA fAriñA
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Cando era neno, 
mentres os meus 

amigos lían ‘Los cinco’, eu 
lía ‘Oliver Twist’»
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Gústame moitísimo 
Diego Ameixeiras, é 

un dos mellores narradores 
que temos agora en Galicia»

OQO leva ata 
México os seus 
obradoiros 
de animación 
audiovisual

▶ As actividades da editora 
pontevedresa son as 
primeiras que organiza 
a casa Buñuel no país 
centroamericano

PONTEVEDRA. A ponteve-
dresa OQO Editora levou ata 
a Casa Buñuel de México, ads-
crita ao Instituto da Cinemato-
grafía e das Artes Audiovisuais 
(ICAA), os seus obradoiros de 
animación audiovisual, que 
formarán parte da programa-
ción do centro mexicano.

Así, a Filmoteca da Univer-
sidade Nacional Autonómica 
de México acolle, dende onte 
e ata o 22 de novembro, estas 
actividades de OQO, que se in-
clúen entre as primeiras que 
organiza a Casa Buñuel.

Esta entidade, restaurada 
hai pouco tempo, desenvolve 
un labor de investigación e 
formación no ámbito cinema-
tográfico. Así mesmo, é lugar 
de residencia de creadores, 
investigadores e profesionais 
do sector.

Para a Casa Buñuel, OQO 
Editora impartirá os talleres 
‘Del álbum ilustrado ao cine-
ma de animación’. Os alumnos 
crearán unha curtametraxe de 
animación stop-motion a par-
tir do álbum ‘Fume’.

PONTEVEDRA. A Casa do Libro 
de Vigo acollerá mañá mérco-
res (20.00 horas) a presenta-
ción da tradución ao galego 
do libro de Escrivá de Balaguer 
‘Santo Rosario’.

O traballo foi realizado pola 
pontevedresa Araceli Filgueira 
para a editorial Follas Novas e a 
publicación conta cun debuxo 
de Castelao da Virxe do Portal, 
que se converva no Museo de 
Pontevedra.

Así mesmo, a obra inclúe fo-
tografías de imaxes ou cadros 
de igrexas das catro provincias 
galegas.

Josemaría Escrivá de Bala-
guer, fundador do Opus Dei, 
escribiu o libro en 1931. Ata 
2013 publicáronse máis de 
cen edicións de ‘Santo Rosa-
rio’, que foi traducido por 25 
idiomas.

Escrivá estivo en Galicia en 
diversas ocasións. A primeira 
foi en 1938, cando gañou o Xu-
bileo do Ano Santo. 

Araceli Filgueira 
presenta en Vigo 
a súa tradución 
ao galego do 
‘Santo Rosario’
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